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IToncunarramacsl

«Koci0u-0arpITTanran et TLITI» mori5B071100- «I"eone3us JKOHE

KapTorpadus»MaMaHIbIK CTyICHTTEPIHE apHAIFaH MIHJIETTI KOMIOHEHTTEPIHHET13T1
MOHJACP UUKIBIHA >KAaTaJbDKOHE OCHI aliMaKTarbl MaMaHIap >Kallbl TEXHHUKAIBIK,
FBUIBIMU JKOHE KOCINTIK KOMIIETEHLMSIIApAbl HET13/iey YIIIH MaHbI3bl OOJIbIN KEJel.
Kocibu kpi3MeTkepsik OapbiChIHAA MIET TUTIHAE THUIMI KaThIHAC >Kacayabl XKY3ere
acelpa ay OojamraKk MaMaH[Ibl KQXKETT1 AaspiIayKOMIETEHIUSACHI O0JIbIT TaObLIAIbI.

IIonHIH MaKcaThI

CryaeHTTepre MoH/A1 OKBITYABIH TaIlChIPMAachl KOCIOM OarbITTaliFaH IIE€TeN TUTIMEH
TCOKEHICTIK TeXHOJIOTHSUIAP/IBIH TEOPHSUIIBIK JKOHE TOXKIPUOEIIK HET137epiH, reo1e3us
XKoHEe Kaprorpadus aschlHIa aHbIKTaMaJlapAbl >KOHE TYCIHIKTEMeENep/i aHbIKTayFa,
MBICBIKTayFa MaIIbIKTaHy, HOPMATUBTIK-TEXHUKAIBIK Ky KaTTap/bl TYCIHIM, capanTtai
aty OOJIBIN ecenTene/l.

IIon mingerTepi

Ochbl IOH/T1 OKY HOTHKECIHAE CTYJICHTTED:

TYCIiHIK aJ1ybl Kepek:

— Treoje3usi KoHE Kaprorpadus candachlHBIH HETI3rl MPOLECTePIH apHaWBI
TEPMUHOJIOTHSIAH,

OisTyi Kepek:

— KociOM  TypFbIIa  IIEeTeN  TUIHIH  JIGKCUKAJBIK  JKOHE  I'paMMaTHKAaJbBIK
MUHHUMYMBIH, T€0JIe3Usl KoHEe Kaprorpadus camackl OOWMBIHINA IIeTed TUTIHACTI
TEPMUHOJIOTHSHBI;

- TeoJie3us KoHe KapTorpadus cana oeOMeTIHIH TEeXHUKAIBIK ayJaapMaHbIH HeErisri
omiCTepiH;

- MaMaHJbIFbl OOWbIHIIA oneduerTepal pedeparskoHe aHHOTAUUSHBIH —HErI3rl
omiCTepiH;

icTeH asIybl Kepek:
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— IIeTen TUTHIE epKIH Coeilyiel amynbl, KociOu ceiney IIeHOepiHae MOTIHAEPIl
’az0alna >KoHe aybI3llia aynapylbl yHbIMAAcTbIpa any;
—IIeT TUTIH/E KOCIOM OarbITTaFrbl OacTanKbl MOTIHHEH KaXKETT1 aKmapaTThl iy,
- KociOM TEepMHUHOJIOTHUSIHBI KOJIJaHa OTBIPHINT IIET TUTIHAEIT MOTIHHIH Ma3MYHBIH
anTy;
NPAKTUKAJIBIK MAIIBIKTAHYbI KepeK:
—ICKepJIiK, aKMapaTThlK JKOHE KOCcIOM JIeHreWmeri xabapiapibl MalbIMaay >KOHE
ThIHIAy OaphiCbIHAAa TYCIHY; Teoje3usl >KOHE KaprorpadusicanacblHia KociOu
JCHTeIe OUajorThl JKOHE MOHOJIOITHI  TYpPFBIIA  ceijiece  aiy; OepiireH
MaTepUalaH MaHBI3Abl aKMapaTThl KWHAKTAY MAaKCAThIHIA ICKEPJIK JKOHE
FBUTBIMHM — TEXHUKAJIBIK KYKAaTTapAbl OKYy JKOHE OHBI KOCiOW ceiecyne KOJIIaHy;,
pecMH KoHEe KociOM TepMUHAEPl KOJJaHa OTBIPHIN XKa3zy,
— »ka30a, Oacma, pedepaTTap, TE3UCTEp MEH XaT JKYPTri3y YIIiH KaKETTl IIEeT TUTIHCH
Ka3aK >KOHE OpBIC TUIJAEpiHE, Ka3aK JKOHE OpBIC TUIIEPIHEH IIeT TIIiHE Kociou
OarbITTaFbl MOTIHII ayJapy;
- MaMaHJbIK OOWBIHINIA MOTIHJEPIl ayJapy; MaMaHJIBIFbl OOWBIHINA 9oJeOHeTTEepAl
Tajjay; KociOu CUIaTTarkl peCMHU Karas3aapbl KYpy JKOHE KailTa oHJey.
«Koci01-OarpITTaiIFal MIET TUI» MOOHI MIETEN TUNHIE MaMaHIBIKTBIH MOHIIK
calachlH OKBITYJIbI YWFapaabl KoHE OKBITYABIH MojemiHiy JKanmbleyponaibik
cranaaptel B2 neHreiiine colikec keneni (6a3anbik cranmapt nenreii (111 yaTThik
cranaaptteik- [1-¥C). Ilonai MeHrepyre OaillaHbICTBl OOJKAMIBI HOTHXKENEP
JUHTBUCTUKAJIBIK, NpParMaTUKalbIK J>KOHE OJEYMETTIK MOJEHU KY3IPETTUIIKTEP/IIH
Kypamjiac OeJiKTepl peTiHAe CTyJAeHTTep OolbiHAa O1TIM, OUTIK KoHE JaFabLIapibl
KQJIBIITACTBIPY Il KapacThIPAIbI.
[IoHal OKYy HOTHIKECIHIE CTYACHT ©31HIH KOCIOM 1C-OpEKETIH OWJarblIail 1CKe
aceIpy YILIIH TOMEHJIET1 co3 OUTIKTEpIH MEHIepyl THIC:
AUMANbIM HCIHE MBIHOAILIM dpeKeminoe:
- PENpOIYKTUBTIK JKOHE TMPOJYKTUBTIK CHUIATTAaFbl Oip-OipiMEH  JIOTHKAJBIK
OailmaHbIChl 0ap opalbIMAAp KypacTblpy, COHBIH apachlHIa allbIHFaH aKmaparka
OalIaHBICTBI 63 KO3KapachlH HET13/1el 011y,
- MaMaH/IbIFBl OOMBIHIIIA XabapiiaManap >koHe OasHaamanap »acai oury;
- ICKepH Kelicce3liepl Kyprizyre OaillaHbICTBI OTKEH TUT MaTepualapblH KOJJaHa
oiny;
- QHIIMEJIECYIIl CEPITIHIH YITTHIK MOJEHHM €pEKIIETIKTEPIH ecKepe OThIpa Oeilpecmu
Typle Tuigece Ouly, COHBIH I1lIHAE OlpHEelle aJaMHBbIH OHIIMECiHe apajaca Oy,
OHIIME JKENICIH peTTei Ouly, oHIIMeH1 Jep Ke3iHAE TOKTara Ouly, y3UIil KEeTKeH
OeilpecMH QHTIMEHI JKaJFacTeIpa OuTy;
- I9JIeNIepAl KeNTipe OThIpa ICKEepJIiK HETi3/1eT1 CyX0aTThl Kyprize Oiy;
- TOI aJIJIbIH/AA COWJICHTeH CO3J1, OHBIH 1MIIH/AE aKMapat >KEeTKI3Yy/IH Ka3ipri 3aMaHFbl
KYpaJIapbIHBIH KOMETIMEH OepuIreH MAIIMETTEP/Il TYCiHe OLTy;
- TeJIeANAAp KOHE PAJU0 aAPKBIIBI OEPUITeH aKmapaT MAIMETTEP/Il TyCiHe OuTy;
OKBLIbIM JHCIHE HCA3LLILIM OLIIKMePI CanacblHoa:
- MaMaH/IbIK OOMBIHIIIA 9eOUETTI OKBIT TYCiHE OLITy;
- bacrnace3s xoHe FamamTop *emiciHeH aKmapaTThIK MAIMETTep/I1 Taba Oiy;
- pecMu xkoHe OelipecMu XaTTap/Ibl JKasa Oiy;
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- JKeHmeNn XaT, HycKay, KemicIMIIapT, Kocmap, TYHiHAEeMe, TalchIpbic, pedepar
KypacTbIpa Ouy;

- cayaltHama, JIeKJIapanusiapIbl TOJIThIpa 01y,

- YCHIHBUIFaH Mocesie OOMBbIHIIA ©3 TIKIPIH JAJICNJICPMEH HET13/eN KeTKi3ze O1Ty;

- xkaszbama Typae (dakTiepAl IIBIFApMAIIBLIBIK — HETi3/le  Tajjamd, —oJap.ibl
KOPBITBIH IbLIAN O1TY;

ayoapma canacvioa:

- ICKeJIIK XaTTap bl METEN TUTiHe, aHA TUTIHEH IIeTeN TUTIHE ayaapa Ouy;

- KOCiOM TaKBIPBINTAFBl KY)KaTTap, Makaiajap koHe T.0. Marepuaimapisl KhICKaIia
KOHCIIEKT >KOHE aHHOTAlMs TYpIHIE IIeTeN TUIIHEH aHa TUIiHe, aHa TUIIHEHIIeTeN
TIJIIHE ayIapyIbl )Ky3ere ackipa Oiy;

epamMmamura 6apvicblHOA-

* Present Perfect Simple and Present Perfect Continuous

* Past Simple and Past Continuous and Past Perfect

* Question tags

« Will/going to, Present Simple, Present Continuous for the future

* Future Perfect

* Phrasal verbs

* Zero, first, second and third conditionals

» Wish and if only

* Passive

* Compounds of some, any, no, every.

* Reported speech

* Relative clauses

» Conjunctions: although, despite, in spite of, otherwise, unless

* Modals: present and perfect

« Always for frequency/+present continuous

IIpepexBusurrep
byt moHmi oKy yiniH keneci mouaepai urepy Kaxer: «Iller Timi» B1aenreiinmeri
OakanmaBpuaT KypChbl

IHocTpexkBusuTTEp

«KociOu-0arpITTaFaH  MIET  TUNMIOHIH  OKY  Ke3lHJe  aJIblHFaH  OuliM
«KapTorpagusiiablK-reoAe3usybIK  KYMBICTAPABIH ~ OKYPri3UIylH  SKOHOMHMKAJIBIK
Oaranay», «Xep OeTiHIH T€OJUHAMUKAJIBIK MPOLECTEPIH 3€pTTey» MOHIAEPIH Urepy
Ke31H/€ KOJITaHbLIa IbI.

IIoHHIH TAKBIPBINTHIK KOCHAPLI

Cabak Typepi OoifbIHIIIa eHOCK KOJEM/ITIT1, CaF.
MMpaKTHUKaJI
Jlopic BIK

Tapay ataysl, (Takbinrap) 3epTXaH

AJBIK,

COOX | CoX

1. The Earth’s Crust and Useful 2 2 2
Minerals. Text: Sedimentary Rocks.
Grammar: Past Time: Past Simple, Past




Continuous, Past Perfect, used to, would;

2.The Earth’s Crust and Useful
Minerals. Text: Weathering of Rocks.
Grammar: Present Perfect Simple and
Present Perfect Continuous, Past Simple;

3.The Earth’s Crust and Useful
Minerals. Text: The Earth’s Crust.
Grammar: Will, going to, Present Simple,
Present Continuous for the future. Future
Perfect

4.Rocks of Earth’s Crust. Text: Igneous
Rocks.

Grammar: Phrasal Verbs I (transitive and
inseparable)

5. Rocks of Earth’s Crust. Text:
Metamorphic Rocks.

Grammar: Phrasal Verbs Il (transitive and
separable, intransitive)

6. Sources of Energy. Text: Fossil fuels.
Grammar: Zero, first, second and third
conditionals

7.Sources of Energy. Text: Coal and its
classification.

Grammar: Wish and if only

Review 1.

8. Prospecting and Exploration. Text:
Prospecting.
Grammar: PassiveVoice

9.Prospecting and Exploration. Text:
Exploration of mineral deposits.
Grammar: Compounds of some, any, no,
every

10.Prospecting and Exploration. Text:
Exploration of mineral deposits.
Grammar: Conjunctions: although,
despite, in spite of , otherwise, unless

11. Mining and Environment. Text: Ore
Mining.
Grammar: Reported speech

12.Mining and Environment. Text:
Mining and Environment.
Grammar: Relative clauses

13. Economics and Mining. Texts: Some
concepts on Economics.

Grammar: Conjunctions: although,
despite, in spite of , otherwise, unless

14.Economics and Mining. Text: Some
concepts on Economics.

Grammar: Modals: present and perfect
Review 2




15. Economics and Mining. Text: 2 2 2
Mineral Markets.

Talking about the future.
BAPJIBIFbI: 30 30 30

IpakTHKaJBIK (CEMUHAPJIBIK) cabdaKTap Tizimi
1. The Earth’s Crust and Useful Minerals.

2. Rocks of Earth’s Crust.

3. Sources of Energy.

4. Prospecting and Exploration.

5. Mining and Environment.

6. Economics and Mining.

CO’K-re apHanran 0aKkbLIay TANCHIPMAJIAPbIHBIH TAKbIPINTAPHI

1. The formulation of basic definitions in the field of cartography and geodesy.

2. Translation of contents of official websites of international websites in the field of
cartography and geodesy.

3. Translation of contents of official websites of manufacturers of cartographic and
geodetic products.

4. A glossary of terms and definitions of the type of geospatial technologies in foreign
language.

5. A glossary of terms and definitions of cartography and geodesy normative and
technical documents in a foreign language.

6.Translation of published specifications surveying instruments and cartographic works in
a foreign language.

7. Translation of the publication of scientific articles and reports.

CrynenTrrep OULTiMiH 0aFanay KkpuTepuiliiepi

[ToH GoiipiHIIIa eMTHXaH Oarachkl MEeKETIK OakbuIayaap OOMBIHIIIA MAKCUMYM
kepceTkimtep (60%-Fa neiin) MeH KOPTHIHbI aTTecTaTTaynbiH (emTuxan) (40%-ra
JIel1H) cOMAachl PETiH/e aHBIKTAJIa bl KoHe KecTere coiikec 100%-Fa aeitiHri MoH 1
KYpaupl.

I1oH OolibIHIIA OeplIreH TANICHIPMAJIAPAbI OPbIHAAY MEH TAIICHIPY KecTeci

Tanceipma
P Ma3MYHBbI A ¥3aK YP p
. Describing a 512
Speaking diagram [1],[4]1.[6] 2KaThIHACcAFraT | AFbIMIAFbl arrTamap 15
i [1], [2]. [3].
Writing I_Descrlbmg an [4], [5], [6], | 2kaTwiHaccarar | AFBIMIAFbI 6,13
object or a process anranap
[7], [8] 15
Reading Reading
and comprehension [11, [4]. [6], 3KaTbIHAccaraT | AFBIMIArbI 4,11 15
. . [9] amnTanap
translating and translation
Vocabulary, Practicing 7 14
grammar vocabulary and [11,[3].[5] lkaTeiHaccarar | Mexkelik aHT’aHa 15
test grammar skills p




with multiple
choice test
ITon .
HerisrixkoHek 3 .
MaTEpPHUAITBIHBIH Koperreiag | Ceccusikest
EmTuxan L. OoCbIMIIIAdae0d | KaTbIHACCAFaTT
HETTI3iMI ap
TEKCEPY
bapibirsl 100

Casicar :xoHe npoueaypagapbl

«Kocibu-0arpITTaIFaH MIET TUI» TIOHIH OKY Ke31HJIe KeJIeCl epeenep/ii YCTaHyabl
CYpalMBbIH:

1 Cabakka KemrikIey.

2 CabaxraH fmoneni ceOernci3 KaiMay, aybIpraH KaFaaiaa aHbIKTama, ajl 0acka
Karaainapaa TyCIHIIpME XaT YChIHYABL.

3 CabaxThIH OapibIK TYpJIepiHe KaThICY CTYACHT MIHACTTEPiHIH KaTapblHa KaTa/Ibl.
4 OKy NpoUECIHIH KYHTI30€IIK KECTECIHE CoKec OapibIK OaKplUIay TYPIiH TarcChIpy.
5 Karbicnaran mpaKTHKAJIBIK KOHE 3epTXaHAJBIK ca0aKTapabl OKBITYIIIB KOPCETKEH
yaKbITTa OTEY.

Herisri oneduer Tisimi

1. bapakoBa M.Sl. AHrTUACKUIN S3BIK Ui TOPHBIX MHXXEHEPOB: YYEOHUK JUIsl CTY/ICHTOB,
00yJaromuxcs MO TOPHBIM U TEOJIOTHYECKUM creruaibHocTsM. Mocksa, 2002,

2. Boname D. Technical English.Level 2.Course Book.b.m.: PEARSON Longman. 2008.
3. Jacques Chr. Technical English.Level 2.Workbook.b.m.: PEARSON Longman. 2008.
4. Boname, David. Technical English Level 2: Test Master. - b.m.. PEARSON
Longman.— 2008

5. LindsayWhite. Engineering.Oxford University Press, 2003.

6. Arabeksa W.II. AHTIMHCKUI 11 TEXHUYECKUX BY30B: yueOHOE mocoOue.6-¢ u3l. —
PoctoB-Ha- [lony: ®EHUKC, 2002.

/. CnipaBouHMK reoozesucta. B 2 1, non penakuueit bonbmakosa B.J[. Mocksa: Henpa,
1985

8. 'eonesus, kaptorpadus, reonHdopMaTuka, KagactTp. DHOuKIoneaus. B 2 T., mox
obmeit penakiueit bopoako A.B., CaBunbix B.I1. Mocksa: ['eoneskaptuzaat, 2008

9. Tonorpado-reonesudeckue Tepmunbl. CnpaBounuk. Kyzsmun b.C., 'epacumoB @.41.,
MonokanoB B.M. U np. Mocksa: Henpa, 1989

10. T'eonndopmaturka. TONKOBBINA CIOBapbh OCHOBHBIX TepMHUHOB. [1oa penakuueit
bepnsura A.M. u Komkapesa A.B. Mocksa: 'MMC-Accounanus, 1999

KocbhiMa aaeduer Ti3imi

11. MHCTpyKUMA 1O pa3BUTHIO CbeMOYHOTO 00OCHOBAHUS U ChEMKE CUTYalluu U peibeda
C IPUMEHEHUEM TTI00aNbHBIX HABUTAMOHHBIX cIyTHUKOBBIX cructeM GPS u I'JIOHACC.
Acrana: AY3P PK, 2008

12. WHctpykuus 1o ¢GoTOorpaMMETpUYECKUM paboTaM TMpH CO3MaHUH IHU(POBBIX
tonorpaduyeckux kapT u miaHoB. Actana: AY3P PK, 2008

13. MHutepuer. CailThl MEXKIyHApOIAHBIX T€OJE3UYECKHMX M KapTorpauuecKux
OopraHu3alui, TNPOU3BOAUTENEH OOOpYyAOBaHMS W YCIYr B OOJacTH TeoAe3Uu U
KapTorpaduu.




14. http://www.gisa.ru (I'eonHpopMaIMOHHBIN TTOPTAI).
15. http://geodesist.ru (Caiit reoaes3ucr).
16. http://www.sojuz-geodez.ru(Caiit reoae3ucr).
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